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I The Mannerheim Fra$ment of Mon$olian
Quadratíc ScriPt.

This flirgurlut of ;r llongolian xt{oglitph pt'itttcrl in 'rrlttittlraticr
(Diirrbcljin, 'pltags-¡ra, P;r-sst'-pa) tytrle w:ts acrlnitlr[ by tlte l:tte
ìfarshal of Finl¿lltl (1. (1. ][¿tnltcrheim ilt 1906 tlul'ing his Asiiltic

triìr'els sotnu\\.ltel'e ilt Easteln 'lttt'ltcst¿ltl. ft l'its filst publishcd anrl

intcLlrr+rtltl b1' 1i. J. Iì¿ttnstcdt in JSIr'Otl 97, 1912,3 (the article

itself being, howc\,cr, d¿tr-rrl alre¿t.tly lIarch l909). The silllìc papr]l'

rvas tlretr rrrprintctl itr English tl'anslittiotl ilì 1940 as tlte |th .uticlc

i¡ tlrc secolrd voìunte of tltr-r grcat 'tl'ork of ìf¿rtlntlrhtlittt ur\cross Asia

frr-rm Wcst to East in 1t)06-1908'r (SI¡Ou, Tl'¿t'aux éthntlgt'it¡tltic¡ues,

vol. 8, Ilclsilllti 1940). llarnstcttt hatl thtts triutsliteratcd tlte text of

the frttgttrctrt, tronjt-'cturct[ soltltl syllablcs, (Ìolltllìt'lìtr!(t solìle \Yotrls

¿¡rl ¡rlso trir.rl to git,c tt tt'attslittiott, nr-rtittg, ltolevel, that sttcìt an

ruttettt¡rt is ,rpa.rtirlttl¿r'lr' ¡i.,.tttt,r itt lftlttgolian. I'ltere tltc scllse of

& wrlrrl r:irrt n'itlt cct'trtiltt]' bc cstablished onlv itt a selltenctl. Ramstectt

furthrtl colclutlerrt thitt lte had no id.e¿ tt'ltatsoevcl'to s'hich n'ork this

fllgurcnt ltrrlongs, gttcssi¡tg, lìotvevet, th¡rt it may be ft'o¡u some

Ilrtrklhistic tt'c¡¡,tisc.

R¡rmstrtrlt's tr¿utslitel'¿ttion n'ith Sonì(l ûìillol' ltlodific¿titllls:

.... s(a) l(a)n ü lir

.... r'c r1(a) q(a) lu ju h(¿) s(rr) qul

.... (-)r ni u q(l)n ü lü ði tl(¿t)

.... sr: dc le rttt 'e stl o btl

.... (lll

.,.. slrt tt rlui e ne j(l) j(a)'n dut'mer
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4 Prr¡rr¡ Arlro

Line 7

t8
u9

i tö röl dur o ö 'e run ¡t

( -)un ab qui rtur a d(a) li
...........e se ber qu ri j(a) 'a su

Latcr on this fragment has been treated by Poppe in his Ist. p. 82.

Considering the trvo filst lines ¿us too fragrnentary to be successfully

d.calt with he rcndercd only lines 3 -9 in transliteration with ¿ tr¿ns-

lation and somc notcs (p. 129 f.). We can now, holcver, see that
Ramstcdt's rcading of the lincs I and 2 with his ingenions conjcc-

ture ¿rsl¿æ has provcd itself as correct and madc possiblc mì' iden-

tification of the fi'agmerrt: it is obviously the lorver riglrt h¿urcl cor'-

ner of the filst folio of a plinted copy of thr: l'[ongoli¿ru tmnslation

The Nlannerheim Fragment.

(By courtesy of the Finno-tigric Societ¡')
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of the well known collection of maxims titled Sr¿bh¿iitarøtnan'iÅfuil,

in Tibetan Legs par blail pa rin po 6he'i gter, in Mongolian Saiin ügetü

erdmi |in sang, by the famous Saskya Pandita.

The text of our fragment corresponds to that on fol. I 4 r¿ -b antl

fol. I 6 a in the photographic edition of Ligeti antl to the sentences

6 -8 in the Tibetan text edited by Campbell. I give the correspon-

tling passage of the lltongolian text according to the edition of I-,i-

geti comparing it n'ith our fragment:

I a a lljekc uqagatan sintarabasu ber ttiled utlagan inu

käðütä bolumui / görüged un qan arslan ölti-
slan ðlü

sbesri ber / Sagan u ekin mött degerc qagaluju (b) asagul-

2 re qaqaluju hasa$ul-

ðan temeðeldüge inagsida / mergen i uqan ülü ðida-

3 enl uqan ülü ðida-
ju / könggürge ji dokigur ijer cse deledbesti / bu-

4 ............. ese deledüresti bu

sud teðe ilgal inu jagun i a aqu //
6 ............. .......... qu //

errdem i managar äkübesä ber surtaqui / eue iajagan dur mer

6 surtaqul ene Jajaran dur mer
gen ese bolbasu ber / qojiði törül dur öber un a-

I i törül dur örer un a
saragulugsan / ed ijen öbestin abqui dur adali

I ün abqui dur adall

// erdern tu ele bügestl bügüde aran / ese ber qurijabasu

I ... ese ber quarlJarasu

iibesün (ó o) quramui / üntir tti ðeðeg qola ber btigesü /
jögcs egülen,e metü orðin öiguhtju //

I Cf. Bu ston ùhos'byuri p. 25, tvhere Subhãsita, one ol the apellations for

the Word of Buddha, is treated. As to the title of our tt'ork, tho Subhãsitarat-

nakadalÇa by Ãryaríära and Subhãsitaratnabhã¡dãgãra by Nirnayasãgara,

which rvere translated into Tibetan, may have been a possible model.

1



6 P¡rtr¡ A¡¡,to

Transl¿rtiort:

Though thc melr r.ith gr.eat intelligcnc0 gro$' olrl, their int0lli-

gence o¡ly þccotngs stl'rtn¡¡er. Th¡¡¡1[ tfc l(i¡g of tlte rvilcl altimals,

the Lioll, bc starvittg, tìlc lcldt-'t' of thc eltpltitttts is ilt itlt instant

sltiin by hiru. tTntil otte ltas disp¡ted autl tluestir-rttctl rt n'ist-r lnitlt, lte

can not cs¡rpLr.lrcnd hillr. If a dmr.n br-' not beittett rvith it clLltttlstitrk,

what is its distinctiolì Îl'olu otltcr tltittgs? [f olte, tltotlglt clt'ing to-

ûtorrow, ¡s lcarning \\'is(totu (ol rr.it'tttesr) though ltu c¿tn llot l)trcolììo

ilise i¡ tfiis existcnce, he is like ltilllself cashiug cit¡rital su¡rpliecl frrr'

the follorving cxist¡nce. 11 tltle poss(lss(ls rvisdont (r.,r' rvit'tttes'r), ¿ll

t¡e ¡reople n'ill spontaneously asserììblo åìl'ollnd lrinr tltottgh ltot iltvi-

ted. A fra.grant blossonr, thongft fll off, is sttrLottnrlt'tl b1' l;tles liktr

by'a gleat ckrttd.

'flre colresporrrliug pass¿tgc of tltc Tillqtall text accortlittg to the

edition oI Ligcti:
(I a a) blt gros ðhetr po r'¡4utl na 1.ari / lhag ¡lnt'blogl'osstobslrtan

'g-\,ru. / r.i cìgilsl rgyal p0 bkr.es pa na / glati ðhcn spyi llo tttvut' tltt

'gerus / (b) rnkhas pa br.caclz irin ura ch'is pil / dc f i b¿r rltt gtirì rni

dpogs / rira l:r clltlrrgss g¡s lnfl bs¡u¡a par'/ dr: sri{ gza¡ d¿rn h[va{

ði yoct / rig pÛ naù par, 'ðhi yair bslab / che 'dir mlih¡rs pa nri st'itl5

kyari / sliy¡ ¡r,, phyi rnar bðol ba yi / nor la r';rir ûirl lcn pit 'tha / 1'(}tr

tan lcl¿ur uir skye bo ktttl ttla bsdtts par (5 n) Virn r¿¡i iritl duo / dri

ldan ne tog rg_vair rili v¿rù / buú b¿ sprin? gt'i chogs bàirt8 'khol' //

Thc var.i¡rg lectiolres iu t[e eflition of fja¡rpþell: 1) rlwags, 2) t'cittl,

3) tlbl'ug, 4) bsuan, l"r) tna ¡4ytlr, 6) 'du, 7) sprili, 8) b¿iít.

Tlte transltttion of Ci¡upþcll tiilfcm ilt cert¿tin lroiltts vct'y rltttch

frour that gi't,en abovt,., espccially itt rendet'iltg the set:otttl anrl thild

maxitns r\Vcnn tnatt in r:iner stlhn'itrl'igcn Llgc nit:hl clell \Vcisclt

nn R,at flrrgt, diruu rcisst tn¿ut das libcl nitrltt mit dt'r Wut'zel attsu

and Ðselbst wttrn tltl nät:hst+rs J¿ltt' stt'rben tttüsstcst, stlr.rbe ll¿rclt

Weishcit. Wenll rltl ¡lttch in ditscm lrel)elt nitrlrt nreltr lt'eise tvcrden

kituttst, so ist tloch clie Wtrislreit n'ie ein I(lrittotl, tlesscn \\¡et't sich

rvietler ltezithlt tn¿rclttr. Espt'ciallf in tlrtl folttur tlte pal'aìlelisul of

btlth palts'of tlte traxiltt is untclt cleritLcr in the lfongoli¡llt tr¿rnsl¿tiolt'

T¡e edition of Camplxrll rr¿rullot lle cottsitlet't¡tl ;ts a dt'fittitivrr ontl,
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and when a new critical edition of Subhãsitaratnanitlhi will be made,

the Mongolian translations must be used as a control (cf. also

Ligeti p. VIf.
The author of our text 'Jam mgon Sa skya Pan ðhen was born in

1182 and was famous for his large erudition alreatly in his youth.

His main works were: Sdom pa gsum g'yi bar du dbye ba, Chad ma

rig pa'i gter and Legs par bóad pa rinpo ðhe'i gter, rvhich have been

very highly esteemed by libetan literary miticism (see I{uth
p. 12ó f.). The Mongol Imperial Duke Godan (1234-1251) invited

him to his capital, where he then lived until his death in 1261. Sas-

kya Parrdita has formerly been mentioned as the inventor of the Mon-

golian alphabet, but as shown by Pelliot (AM 2, p. 284 ff.) ltis merits

were in fact very unpretentious.

Subhãgitaratnanidl¡i is no work of great originality but rather

a compilation of older literature (cf. Ligcti p. VIII ff. and Vladimir-

cov p. 44ff.), but it became popular very soon and was also transla-

ted into Mongolian. The date of this translation is not known, but
just our fragment proves that it must have happened sometimes

around 1300. In the ancient manuscript preserved in Leningrad the

name of the translatot'is not mentioned (cf. Vladimircov p. 44 fn. 1),

rvhile accorcling to Ligeti (p. XIII) the preface of the Budapest ma-

nuscript gives the name twniði to|in $onøm gar a. It may, however,

be doubtful, rvhether he was the first translator. This work has later

becn very popular âmong the Oirats and there is a copy of it in Oirat,

e.g. in the Ethnographical Museum at Stockhohn and several others

in Leningrad (cf. Vladimircov pp. 43 ff.).

Tlre main value of our fragment lies in the fact that it is the first

material proof rve have of the use of the 'Phags-pa letters in printing.

This alphabet was composed by 'Phags pa blo gros rgyal mchan

(1235-1280) at the request of the Emperor Khubilai (1260-1296)

and promulgated 1269 (cf. Poppe Ist. p. 11 ff.). It was mainly used

iu official documents, but even here the older Uigurian alphabet is

sometimes met with, e.g. the great inscription of 1362 is already in

Uigurian letters, though the 'Phags-pa alphabet remained to some

extent in use until the dethronemcnt of the Mongolian Yäan dynasty.
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According to Lrìufer (T'uurrg Ptto 8, 19o7, p. 391 ff.) thc rDolu-

gan cbtigr-rn neletii orlullrt sudut',1, rditrtl ill 1il3o, is tltc oldest knonn

Jrrinttrl trIongoli;rn booli. HeLc irs wcll in ¿ll otlttr plints the fligut'ian

alph¿br.t is nstrl. It is irr nt1, oni,rton rut intpr.rssiblr tltat the Subhlrsi-

t¿ratnaniclhi harl been tt'¡urslttcd rtttl plintcd alrtadl' b e f o r e

thc l¡c¿u' 1330, sirrut it seelus to bc vrL). imprublbìt tlt¿t snclt a gt'eat

rr'orli had htrn ptinted rvith this nucornfottùlll0 alphabct aftel that
yctl', rvhcn thr abovr, rtrcntioncrl Stltt';t w¿ts pt'itttcd in thc tliguriiu
rh¿Lirctr,rs. Wc t:alr tlrtts vcry rv¡ll ltrn,r' het'r ir frrtgurL'ttt of tltrt c¿rr-

lilst ¡rliltr.Ll Jlongolian lrrlol< anrl velv ¡rtolt;tlllv all of thr, ctlitio

¡rlirrt,r'ps of thl lfongolian Subh¡isitat'atnatritlhi.

LiÌuÍr'l' ¡rsscltlrt (p. ls7) th¿t thrr r¡uadt'atic sct'ilrt hrts not beeu

rrslrl in ¡rrirrt;rrrrl lrlso Riultstltlt st¿rtctl (p.,:r) tlrat tltis t¡se wits not

krlon'n lllfort,this frirgrrrerrt w¿rs fourrd. ln ltis plpct'JA V sé1. tome

X]X, l8(12, 1r.21 f. IrirtttltilL, howr,,\,+'t', qttott's scl'r'l'¿ìl (lhinrtsrt stlttl'-

ccs, llìirrh tr,ll ns th¿rt sortrl Cltinesr-'tLeiLtises (e.g. I{iirrt-liitìg ilì 13(}7

alrtl Ttrlting-lion¿ul irr 1332) rvtrr lrulllislrerl rin tlre Ìinrqttir,'r. itrttl tltc

chirLirrrteLs of thc Errr¡rirer> viz. iu ì|rngoliiln rvt'ittetr rvith tlte cluittlra-

tic irl¡rlritìrct (cf. itlso Pu¡rpl lst. p. 1t;).

.'\s to its larr¡¡rurge orrL flrrgtnltrt oÌrviottsl-v trr¡)tr:slnts ln lalliet'
stagr-r th¿n thc l[S oi Ligcti. R¡uustt,tlt uotld (p. 3) that it contititts

sontl notr,\ïottlry rlttails ftrt'the ¡rltorrctics of iutcicllt lhngoliln, bnt

lft()ltìisrd to discttss tlrlrn ilr sor¡rr,othet'conrrectior. 'fhis ltas, ltorvt'-

\rrl'! n{r\¡t¡L llrrrrlt tlonr,. As in tltr I'ltitgslrit st't'i¡rt itr gr'¡¡ct'rtl, ct'clt ilt
oul fLirgurtnt q is \\'rittcrì instlarl of l g (r'i. J,en'icki I). 1()g ff.). The

lttost ¡rt'chirirr rt¡rtail in thr langttagr: of tltc lragnrtnt is tltt-' rvritittg
hasa$ulðan to n'hich col'r'cspotìds asagu.lïun. in tltc i,igr:ti trtS (t:i.

l)o¡r¡lr: ,\trl N. F. 1, 1944, lr. t)7 lrrrl Ist, p.30 ¿nd -10 as rvfll ¿rs L(ì-

n ir:lii lr. 1 11). The Ìr;rsil vcl'b hosu¡¡- - lrusagu- oct.tll's iu ,\INT accor-

ditrg to thc r,oc¿rllnlarv ol ll¿rcrrisch tu'o tinres n'ith ¿rn iuiti¿l /¿-

(S$ 38 iln(t loo). In otu' trxt as rvtll irs irr ìINT ltave ¡7 ;uttl b - tl il
il¡teLvocirlic ¡rositir-rn allr.arl1. rlisap¡rratr,rI heitt¡l Lt,rdetetl r.rtrly

throrrgh tlre lriirttts ':
jaja'an; ìf N'l' (.s$ 66, 194, ?48 etc.) Sujuturu Houa-¡'i yi-yu jaiøran

(l,r'n'itrlii p. 97): ìlS Lig.ti l,uiagan;
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ölerün: MNT ($$ 25,26, r10 etc.) õterän: MS Ligeti õberün;

deledüresü, qurlJatasu: MNT conditional converbs e.g. $ f 54 doru-
tosrt,, búrato,s7r,, iðutagilatosu etc.: MS Ligcti del¿ifuesù, qwijabasu

(cf. Poppe AM 1, 1924, p. 670 and AM N. F. L, 1944, p.98 and

113, and Ist. p.40 f.); Houa-yi yiyu has e.g. ilu,røla'asu etc. but
also Cadol¡øsu (see Lervicki p. r8r).
Ligeti calls the language of his MS moyen mongoln, but if we

use this tcrm in the meaning attributed to it e.g. by Poppe and Vla-

dimircov, who denote rvith it the language of IIÍNT and its equals,

it rvould be the lllannerheim fragment, which represents the Sub-

hãsitaratnanidhi in a }licldle }fongolian drafting, while the text of

Ligeti is so much later, though with some archaisms, that the nor-

rnal orthography had in most details been fixcd (cf. Ligeti Rapport

p. 58 f.).r

Llterature:

Clnnnrll, W. L., Die ,Sprüche von Sakya. Ostasiatische Zeitschrilt N. ¡'. 2,

r925, p.3i ff.
Hurrr, G,, Flor ðhos ,byuñ. Geschichte des Buddhismus in der Mongolei. II

Strassburg 1896.

Leurrn, 8., Skizze der mongolischen Literatur. Keleti Szemle 8, 1907, p. 165 lt.
Lrrvrcxr, M,, La langue mongole des transcriptions chinoises du XIVe siecle.

Le Houa-yi yi-yu de 1389. Wroclaw 1949.

Lronrr, L., Rapport próliminaire d'un voyage d'exploration fait, en Mongolie

Chinoise 1928- t93r. Budapest 1933.

Le Subhãsitaratnanidhi mongol I. Bibl. Or.'Hung. VI, Budapest 1948.

I!fNT: trIanghol un ni'uca tobca'an. Die Geheime Geschichte der Mongolen.

Ed. by E. Haenisch, Leipzig 1935/1937. Wb. 1939.

Ponnn, N., I4cropna lffouro¡¡crofl flr¡crueusocrr I, ltoaÃparuaa rr¡{cbueu-

xocrr. Moskva-Leningrad 1941.

Vl,ro¡u¡Rcov, B. J,, Monro¡rcnill c6opuuHt pa,3cnaaoBb uss Pañcatantra.

C6opn. Myaea Anrponororiü r Ðrnorpa{ift V. Petrograd 1921.

I I likervise feel some doubts as to the high age of the trIongolian drafting
of the Bodhicãryãvatâra edited in the Bibliotheca Buddhica vol. XXVIII
(cf. Poppe ZDMG 100, 195 p.59), since there occur already such dielectal
lorms as seðeg and the Nomen possibilitatis ülcsi ügei is already common (no

instances in I!INT?). The compilative and eclectic character ol this edition is

announced in the colophon.
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II The Suffixes -larr'nar,'lør'

lJesitlc thc sociirtir.c itr -l¿7 - -l¿, e.g. ¡¡rúlä, ttq'lã, elrg¿tlr, tts¡tlti,

dr?lS or. rvith thc Lr:fk,xivg ¡rossessivo strffix gallrîi'titt, Itq'lã)'íitt efc.,

nhiclr is to lle tl.ucttt llacli to tlrl sr¡ci¿tive itt -lugrr - -lültc of tlttl

IlongOlian liturat.l. hngrrirgc, Iitrlnlttt:liian ;tlso lt¡ts it suffix -ltîr,

rvfuiclt, lto\ilryeÌ, o(](rtlrS itt gcnt:t'itl onlf in coltltcgtiolì rVitlt tltrl I'ef-

lexivc srrffix, tlurs -ftlrr?rr, e.g. grrlllîr'iirrl rt's¿llr¡Ì'¿rl, tlültr[in (cf. llittrt-

stetlt l(\vb. p. xiv $ 19, l(otrvicz (ilatltlrt. p. lu3)'tog|¡tltt'r t{itlr lris

Iire, watt,L, l,()llltg{,'t'lltothcr'(as to tlt¡ trrfllxit'c sttffix so' lì'¡ttnstrrrlt

\¡Ap.31 lf.).;\ suffix -kr'* tlrc l'eflt'xile srtffix -crt is itlso lttet rvitlt

in t¡e c'r*itativt-'-so¡i¡rtiy¡ pf thc ¡cf|,xir'f rk,chtltsirltt in Ot'rLls.

l[0s1,lr,er.t (.n.xteS (]t¿ìur r-)rdos, Pri¡rittg ll]:17 p. xxxvii f.) tlttotrrs

thc frrllos'ittg institllc¡s: lxrcíilíiut¡, nãlãtun, 7änlärutr, e¿tlir¿rt¿

'tOg*tltr't' rVith hiS tttitClltl', tlhilf, r:tttptl'ot', tllt'rlicitttl'. Et't'lt irr lìttt'yat'

g'' lt¿ìvg lt tr()l'fesp()ll(lillg SuffiX fot' tltrl srltli¿ttive t'¿tsrr lvltir ll is, hoWe-

YeL, Usrtrl withottt tlt0 roflcxil'tt sttffix, tlttts dar,lr¡hir, ttLnlãr' luryr'tllr

'togcthcr rvith l,ou, tlrc eltl'l'bLothcr, thr'(+{rrl'(l)oppc Iìttl'¡'. (it'ltttlttt'

p. 12g). Arrcoldirrg rn ¡',¡5¡r.Én (I3ur,i. [ìl'itllttlt. ¡r. l{)) this case tlo|s

ttot ¡et¡ lì¡c¡SSittily Cxpl'css coltt.ontit¡tlìcr1' bUt otrll' ,, t,t,,111¡l r'r)ll-

tact. Hc (lll()t0s ittst¿tltcr-'s rlttì.V of tltrl ¡rlrsottill ¡trottoutts. \\rhih tlis-

cussing thrl f,loluitirtivtts-sotliatil'tts of tltc vitt'irltts tr[ongoliittt l;rrr-

guagrls iuttl cl.iirhrcts irt his paprrL rr(i(]sr:t'iciu (Asia l[,tjr-rl' IIl,19?ri'

p.24 $ 1l) Poppc cloes nOt urr.ntiou tlte fot'tlts itt -lrtr, whirrlt s|r-'ttt

not to ll¡ ttsttrl i¡ l([¡lli|a-ll¡trggliitn (¡f' I'gp¡rrr li['-][otrg' (it"

p. o2 1.). hr his gtiilnltìitt rrf tlrr: litct';t11' laltgttngt (p. 6l ) ltt, t'xpLrills

-lr7r. ¿rs brring a c0rul-¡inatic,I of -lrrl¡rt (sot:iiltivtts) ¡tttt[ -ünr'(Itrstrtt-

mcntirlis). lì,udnoY erìunìr'l'ilt(,s itt his lecturrrs (p. tll) ¡ts sttffixos of

thc flrr¡ritativtts -ltrgtt, -líî, 'lãt (thl l¿lst oltt lt'itlt il (ltl('stioll ntitt'li)

artti -tnj witltottt fttt'thcr tletilils.

Thc ¿rllov0 explanatir-rn of Poppe is n0t, itt trtl' 0¡rittiott, sttffici{,ttt.

'Illre nriting -Lrtg¡n-bur (rvhich is inrleedt'r'atl -lrir) t:lttì also bt I harltt'tl

rlp6¡¡tht' ctl,tuology,r ¡f tlr¡ f¡rur -ft?r, sitlcrl tt't-' ltllt't: sotttl eitl'ly

instances of -16' ilt tltr-r litelal'1' litngttitge too. 'l'lte pt'itttetl Llltillesrr

editi0n of th0 ltNT lras iu $ zr+ a t'erttling Qar¡¡il-íiru fr' siiÀ:cr ltrr

kitugaibttr ntôtt tuvle nluSulul'scltlugrln dertt Q' lnit ßeil ullr[ Schrvet't
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gleich ¿uf dcr Stelle tot'. Haenisch, who has accepted in his editiolr

the reading ber of the other sources, compares in his note 7 this

lar with thc l(almuckian suffix treated. above. Such an occasional

instance c¿n, of coul'se, be a pue mistake, but hiudly all the cascs

in which this suffix is rnet with in the Mongolian translation of the

Pañcarak'ã, e. g. I\Iahãmãytrî fol. rS tL tere ber lcöbegäil iier i|en

nigm e I aöi nol lar iian nigen e I aqa d,cgü, rter ler i'ien nigen e I noiad

lør iian nigen e I gilregen teriç¡älegö'id iiu iien nigen e I iaruilasun
lar iian n'i,gen, e I elöül ijerijen nigen e I nök'üd iier iien, n'igan e /. This

Bame sequence with almost the same cases of lør is thcn repeated

severaì times after each Lokapãla, e. g. fol. 16 v, fol. 16 r und v,

fol. ae r. the colresponditìg p¿Nsage of the Sanskrit original reads

as follows (ed. of Oldenbulg p. 229): sotpi sapu.tral¡ sapautral¡, sabhrdtd,

samdtyall, sasenapøtil¡, sa¡treç11al¡, sailû,taþ sa,prauaralp sa'¡tãrtsailal¡,

and in Tibetan (in thc block-print copy of Stockholm I-I 3603, II
fol. 16 v): ile yait, bu, d,a'ñbðas I cholto daùböas I s1tu,n, dañb[as I blon'

po ilarî böas I sde dpon, dañ böas I nrilag 1ta daù böas I pho ña ilañ böas I
gyog daút, böøs | 'khor ila¡i böas pas I.

In the I\{S copy H 1829 of the samc museurn (cf. Ethnos l. c.)

which represents obviously a corrected and notmalized tlraftittg

of the Mongolian text the same pàssage runs (II fol. lïv): drre ber

lcöbegiid läge nigen e I aöi nar luga nigen e f aqa ilegä n'er lüge nigm e I
ttittshned lägc nigen e I gta'i|en terigtilegöiil lüge wigen e I iørudasun
Iuga ní,gen e I bogol luga nigen e I tq,Ibig[¿d htga nigen e I nöküiÌ, I'tige

nigm e /. In the older drafting we thus have the instrumeltal in
its sociative function, u'hich it often has (cf. Latin, rvhere the pure

Abl. instr. is used rvhen speaking of soldiers accompanying their chief),

but ¿lso the comect soci¿tive is to be fouttd thcre, e. g. in }Iahã6Îta-

vani fol. 6 r: ai jelæs qail a iirthéti hw tcgri ner läge nigen e I sùnnus

lu,ga wígm e I sirua lu,ga nigen e I toiin biran¿an luga nigen e I nr"li,J

ten higed, I tegri ner \äge nigen, e l.
It is not easy to explain why the suffix -lør has ltere been used

I I am quoting the Peking block-print copy of the Ethnographical Museum

at Stockholm, where this very edition is ropresented by 6 copies (see my paper

in Ethnos 1950r I -2 p.7).
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onl), ¿tftcr sonìrì of tltc notttts anrl tthvays fUrnislttld s'itìt the reflexivc

s¡ffixe. Wc can gue'ss tlrat its use is a tlialcctic¡tl featttre rvhich latcr

.tlitol.s ¡¿r,c trigtl t¡ ¡li¡tinatt-. iutd t'(ìpl¿ìcs rvitlt thcr col'l'cct literary

for.nrs. It is to note thirt the Pirñcat'¡tksã rv¡ts (|lìo r)I the llrrdrlhist

rvol.lis r-.irr.licst tr:urslatetl into ì[ongoliiLtt.l \\¡c rutlst ltelc alsO take

intrt iìt:cotlttt tltcr iltflttr,'ttcc of tligtlt', lvhitlh is ltlt:tltiolled itt thrl

1lolr¡rhotr of our, colly íts wrrll ;rs in the sorlrctì tlrtotetl by srrlunidt

i¡l his cditir-rl .f satian¡¡ sctsr'rtt p' 39tì'

Th¡ ¡,lrgth ¡f t|¡ r,olel of -l¡?r' in the spoliott tli¿rlccts ciltl in tnl'

ri¡ri¡ipu ltg explairred throu¡¡h the irrurhgy of the ttthel instlttlneltt¿l

allrI r:olllit¿rtiv0 sttflixes, c. g. Bttl'1'. gtu'ã,r, nrctlôr, Lur¡¡u,igãr,bulähãr

-L¿rrr¿?sr7r, 
ttlã¡yir, ytu'¡lnjrir etc. (Pr-r¡rpe l3trt'Y. (ir. p. 127), I(alnr.

.rrsr?r., rlii¡¡Ð., rrs¿rftî, rli?lr, rr.skî, diTt¡ etc. (Riuustrlrlt Iiwb. p. xir'),

I{hallihrr ¡¡aritr, utã¡¡íir', noToi¡¡ítr t'tü. (Poplte Iih'-llorrg' {Ír" p' t;4)'

lf \\e thtts sl¡llpofic t[e (Nr:rv-) ]longolian suffix -l¡rrtollcttnittrry

i¡rtl ttqt it conll)olllltl, atttl lotlli fol cttllr:sltolltlettces ilt thtl tltltcl

Altaic l¡ttgttagcs, tltc'l'trt'liic st¡flix -lrrr lyhich is llrl\t'tlte gr-lnt-'Litl

sttffir of plrtt'al -qetttls ttl be tlte ne;[rr-'st lrrlittivc' 'llttl 'l'u|kic affixtls

¡xpt'¡ssiug pltrr:alit1, ltird ol'igilt¿tll.l' tt,r ollt'irllls pl¡t'lrl mrlitttittg þttt

¡n11. ir c¡l¡'trlive (cf. (it'otlbeclt p.57, (i:rbnitl S lrj$), itlttl sttr:lt lffixes

s,r,rc tilrll' used rvith trrlutìs rþtroting pl'ts{)ns. A kinrl of plrtt'itl lt'tul

¡rar¡p¡Lirsc{ i¡ thl (Ì'khon iusuriptiotts b1. tltc irtltlition of the ltonn

r}L irtlv¡rb qolr 'itll (toggthcr), llìilll-Vr wltglc, s{)\¡fil'¿[l', e. g. kr.{i 92'li

rytyt öl¡lili f¿rrr'ilrr,sr '¡rlle lfelrschenki¡trlct' Nr'rtlttt gr-'b¡l'tllr t¡¡l zu stel'-

b.rr' (cl. ¡'¡,,¡1þ1rclt p. 57, (lirbain $ Stlf). ()tlter s'ortls rlith ¡r collcctit'e

nteirrrirrg |otrkl als0 ltc ns0tl ill the s¿rnt0 ltulctir)ll e. g, quù - y]./l.t.

- /iiirr - tliin ot'igitrirlly rltett¡tllrr, rtlrJtt 'jrltlertttitn, itllcs, alle, siitttt-

lich, irllr.r.h¿url', soTrr 'jcrlcr', qopttn 'ûl|r', 0.S. /iülin-giirr-iirrt 'llìy

rl¿uglttet's-in-litrv' ( rlltY {¿uglttt'rin{;trv Jteoplr:u (cf. (it'trnllcch

¡r. ó8, {iirbrrin $$ e, 50, 169). Bvelt l(l,' seellìs t(} ltirve ltitcl oliginally

olrly a r:ollr,rctivc tunanittg, c. g. in thel irtscri¡rtit¡ns of (lt'lihon liilk

o't,uz btittlü¡'l¡t¿dtnr ¿rífd¿r/ 'ltör't tlieses, Adel tlrt' 'fiil'ken utttl Ogttzt'tt

|l'hc first tÌanslatio¡r rvas rnurlt' by tlhos-k¡'i '(ltl-zer in the beginning of

the l¡rth centur¡' anrl reyiscd llter h¡. .{cs-rab Seri-ge; cf. also Poppe AII I'
1g24, ¡r.668 f., rvlro dots not, holever, l¡tention socialives like these above.

Pg¡¡rrt ¡\r¡,To
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und d¿rs gelneiue Volk' (cf. [irønbcclt p. 57). At'corttittg to Girbain

lar is used in the inscriptious ntttclt lrtote sciucely thirn in the na-
nnscripts, and it is in generaln rittr,'n septtt'iltely. Tltele lre also istanccs

where lcr h¡u no plural meaning at itll, e. g. öodhisau¡allar '¿ Bodhi-

satva', rvlrich are perl¡¡t,* to bc comparerl n'itlt l[ongolian cxplessiotts

like lor¡rr¿ l¿¿n 'u L¿urì¿ì' (cf. Poppe lìuly. f-h'. $ 113).

'fhe syntar:ticirl ttsr of the 'lurkic lor h¿ts beell stttdie'cl bv Ko-

walski, rvho also (p. 2e ff.) surìuìr¿ìrizes tlte etpntllrtgicill explirtrittiolts

proposecl by .i';rrious schol¿rrs. Thesc r-.t1'molop1ir,,s ¿rre rtlso tliscttssed

by l(otrvicz (p. 2tì ff.). Tlnts lluuli¿icsi anrl Dcnl' tlet'ived k¡r ft'oltt

the 
. 
plural form r¡la,r of tlre rlellronstllltiyrr pronoulì, n,hir-'lt r.ottkl

h¿lve ber-,lr uscd r.nclitically as r)co¡-ruliru, rvhilc Bang rvonlcl tracc it
b¿urk to ir deverlliìl rrlr¡-r allcl I'l,iisiitrelt to til-er, tlsplctivcll'. Et'trn

Korvalski t'egirt'tls lcr as trn ot'igittally indepentlt-'ltt $'rtrcl trttcl pt'o-

lloscs a possibilit-t" of combining it with tlur otltu' sttffixt:s lttrginnittg

n'itlr an l-, c. g. -I¡¡i', -l¡¡t1 (p. 3f ). Accrtrdin¡l to l{otrvicz (p. 99 f.)

thcrc ¿rrr-. lìo traces of atr indetrnttclent ttsc ol -lør', antl he tlteLtllorr:

corrrrccts it n'ith the r:onritatiye sttffixcs -lnlr, ¿urtl -l¡7rr oi Y¿thtttiittt.

IIe rrlso luctrtious p. 3t) thc llongoliarr conritirtir,e srrffix -l¿rr rr,itlrot¡t

an1. fut'tlrcl explluittiou. This hv¡rotltesis of I(utl'ir-'z implicatcs

a, silnil¿rl senl¡,t,1i.' tlevr,lopmcrìt ns nr¡- allolr-r stt¡r¡tositiott, though

in m-v opinirut lroth lrlttrirl ¿ucl cotuitative tttr:attitt¡¡s t:tttt h¿ì\'t ¿tl'ison

lloln tlrr: s¿lnìe ()rigirt, r'iz. flolu ittt indt'pendrtnt rvortl n'itlt ¿ collectivc

lur-r¿¡1i¡¡g likc ¡rscr.ct'al, all, togttlteLr. Tltc prultaltlt iltstitllttes of tlte
lftrrrgolilrr -lru' in thc Ser,ret lìistor'¡' ¿trd irr tlte lrañcat'¡tli"ã sttggost

th¡¡t this suffix is old itt Xftrn¡¡oliittt.

We irlso fintl lar in othcl' Alt¡ric linrgrrirgcs il u comitatit,t ol'

sociatirc fttnctiolt. Thp Yallrt cotlit¿ttit'e itr -krly sllttts tn be tllc

accns¿rtivc c¿rse of this irffix or wot'd: jr.lifirr siirïsiiliit'i atylakr. 'ver-

liauftc scin llaus ruit rleru \riclt' (trl. Yrstrentslii $ 223). It ltits ¿r

corLt'slrondartcr in tlrr'(ìoldi:tdvt't'b l¿trt.'llcllt-'tì, zu, gr-rttttrittsttltì'

(Grubc p. 57).r

r R.rusrrnr also con¡tccts u'ith tltcst': (ioltli and ()lcha /argr ((ìrube ¡r, ír7,

P. Schnridt Olcha ¡r. 26lli, Oroche /rrrÀ'i (['. Schmidl Oroclte ¡r. 48.l and trlanchu

largin'Sorge, Pein'.
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lì¡rtnstr:tlt sllpposc(l (\¡t\ ¡t. tsõ f .) ¡ìs tlid l(otn'icz p' 28 I -
tlrat th0 trlolgoliatr plu|trl suffix rrrtl'is trl bc r-'tynologicall]' connected

g,ith thc lfut'l<ic lal as bcing il Yollngel' cnltltotlic firrm tlf this' It is

nsctl oul_v irftct, rrouns drrnotiuÍ{ p(fl'solls. Iì1' thc sirl0 o1 it lf0ngolian

has irlso atr üdj0Ûtir,0 ,lc,.,,r¿ri'ullos, all, ¿tllc iibr:rlt¿rtrpt' ((iolstlrrlshi II
p. 1iÌ), ilt I(¿rlnruckiilll rrrrrD¿lî ';rllc, itll' (lìirtnstr:dt l(wb. p.272)

and rrnl.-rr1¡c- '(riltllt¿ìl fiìt'itntttct", rvlt|.lrl Ratnstetlt sttptrrOsts iìlì ot'iginal

ltOutì +rrr¡r' uGes¿tltttltcit, dits ì,ittlltnt'itt¿rtttlt'l'r ) 'ltllc, ZUsallttllcn'

coIr,r,s¡-rtrncling trl \'alirrt0 ¡r¿ir' 't0¡¡0thrlL' (Peliirrslii p. 91).2

\\Ic c¿rrr slll)pos(ì thlrt this inrk'pcnrlettt sttllstatttive lcr - rt¿r

,¡[irsallrtlrcitù \-its itt tltrl oltlest Trtt'liic ittttl ]lottgolirtlt nsed as thc

lirs! nreurltor. of tr liind r)f u()lttittlì tlour¡tottttds itlttl ì)ecolne tltus an

rrifix alr{ ¿t litst ¿r suffir dlttotittg citlìct'trolìctrlttit¿rtrtle ol'pluralitV'

'l'lrc llorrgr.rliatt rtal is the -vottllgtl lornl tlf tltcse trvrl being basrltl

on ¡r silnilir¡ plt¡tt¡tic tlcvrll¡lttntlttt n'hitrh þas lrrotlttcett t[e llorrgolian

rroian out c-rf th| (lhirrcsc l'-lrî (tlf. llaulstotlt I(\\'b' p' 978: 'rroi¡r),

sitrr,c tltct'e rv(¡l'fì tlo initi¿rl l- in llongolian tu 'l'ttt'liic' 'lltc sitrttc tleve|l-

plìì(ìlìt has talierr placc itl ìIong. rrr¡l ( P0t'si¿ll kl'nl 'ruby' (c1'

\il¿rttimit'ctly Jl0ngolitr¿ I No. 25, \\¡lto sllpllOses ¿ 'liÌr0tan intct'ute-

rliirll,), rììt)ng. r¿rrd¿ir¿ ( Tnlli. rtrut¡¡tt - lrr¿îl/lt, Sillo-IioLtl¿ttt la-tiçn'

'(thc l,ltin) fitlt'olr'(Iìatnsttdt SI(IJ p' 135); cf' Pclliot p' 159 fn' 1'

fIrl,5, ¡L tt,gttl tlitlt ¿ì (lollCctilc trteitttiltg h¿s ll¡e¡ ty¡¿lientr{ trr

¿r srrffix rle¡otittg 1rl¡r'irlitV tlittt be slì0$'lt lll'tttilttl' ltitrallels' \\rr-' have

t.' g. Tttlkic l¡dlü/.-: 'tltlt¡lchtlrettt, at'lttv' (: Jallitttlsc bt¿rtt/':r¿ 'tlivision')

) Llhur,ass. (lìamsterlt) *4iil¿i/i ils a ¡rlttral suffix ) (llltet'ctttissi¿tn

-urlliÀ: itl. Rirmst0rlt conlrccts the Tttìgttsirrtt plut'al srtffix -sal - -sel

(rvith thc \¡:l¡iiìtìt -rrasul, nlìet's -rl4- ¿ì(Ì(ì¡lding to lìilllìstgtlt: I{ot"

fl¡n ,lrurn, llerson') as ¡ì|l or.igitìally inrlepcntlettt I'ot'd *sel '(itll)

tog¡,th0r" vith thr-. llong0lian sociative ittlverb scll¿r' l{¿rlttt' s¡rll¿

r The Rr¡r.r,at suffixe -nad (Po¡rpo lltlrv. (ir. p. 115 $ lll) r'eferrtrd to by

Iiotrvicz is naturall¡' å tlouble plural of -nttr ol lhe t'¡'pe gaiar n' gajad; there

are also suclr double ¡rlttrals as lantanartii, ayanurnúrl''

2 There is in Tibetan an adjet:tive nut'tttl'contitrttorts, rvithout interrup-

tion' rvhich cortlrl ¡rorhaps be sotncholl reltrted'

Prtrrl i\ÀL'l'o
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(Ii\\'h. p. ?39) 'alle einlregt'ifferr', 'llles tlirs', 'zus¿rìnrengelìonuìren';

(,. g. Tllng. À:rin 'l(ilg', ÀrTsrrl 'kings', Iiitlm. tta€o en bol¿t, trtör¡g¿t,

sellel¡ãn. b¿¿rt-l.sud¿ l¡olrî¡ 'rl¿rt¿rttf bott'n \\¡it' irls (J¡rfcrglscltenk utìsorc

Wat'en uurl ¿ruch unscl (ickl dul", r,tt', ;\ corrtitltilt¿ttic¡n of thc sociativc

:rrrtl ¡rlulrl mcaning is nlrt with irr thc ì[ougrLlian llah-rpt'atisalî
(: l'¿rät:¿rmksã III) fol. :l r': (text B) r¡ü/,:iir s¿rll¿r lii¡¡e: (tr:xt A) nöÅ'tid

Iür.
'l'hrr (-llrtn,lssi;tn phrritl srrffix -sal¿ æ -sr,r is irccert'tlirtg to R¿uu-

strttt .{ +.s¿n <{'l'ttt'kic saiyrt 'e;tt,lt, rfvtl'1,'.

Sitnil¿rt' sr.mantic ¿rnrI ftttrctionitl tlcvrlo¡rr¡telrts itle to be fottnd

¿rlso irt otltcr lattgttagr,s. 'l'lttts 'tt'¡ lta\.c in 'l'illctan a sttllstitlltive

lrrnlr, 'lrir,rtre' of tvhiclt thrr instl'tttttcltt¿l clsc n¿rtl,r,sl ot'iginally nrcaning

rllrietrr, bv ¡rir.cerr, is tltr' nìost ronurtorr pirLtic,lr of thc ¡llut'al. i\lso

lt[us-prt, ltogltlrcl n,ith,l is ilr Tihct¡ur oftcrr ttsctl as a, sigr of plulal.

'l'lrc srr¡r¡roser[ '['tu'rro-fIorrgolirrrr rrorr¡r *l¿¿r u(ìlslltttheitr> c¿lt ltot
br, oÌ ,\lt:ric ot'i¡¡itr silrcc tltr.t'c \rllr, no iuitiirl þ itr .A,lt¿tic, i. c. k¿r

rrrust llo a. loan rvot'd. Itr ltis ¡rir¡rlt' r¡,\ (lotnpirt'isort oI tltr-r ¡\ltiLicr

Llrrgrt¿grs l'ith J¿plrrr.slr ('ll'¿urs¿rctions of thr ,\siatic Societl' r¡f

Jir¡-rirtr, Slrrolrd Sct'ils I p.4l ff. 'I'oliyo 192"1) llanlstr.rlt mcntions
(¡r. õ:l) irr ¡rirssirrg thr.r ¡rossibilitl' tllirt 'l'ttrliit-, lar cottltl llr' ¿r Llhincse

krirrr l'ot'rl lnrl possibl\¡ ev(,n (f(lnrrlcterl n'ith tltt Japlttcse suffix +r¿,

If this sup¡rosition is tt'trr', \\'{, lllust, irr rrrV opirriort, stt¡r¡rosr thilt
thcrl h:rs takln ¡rlirce ¡t l)lrr¡rrlti(: rlt,1.r'lo¡lrlent sintilirr to tlt¿t rvhich

lrirs gir.clt us thr, tr[ongoliiur ¿nrrl 'l'urliic rtllrur of I]ttrldlt:t lnt-qun
iìnd thr liigul'ian lr¿¿-srrr'll¡tll¡is¡rtr'¿r'. lll tlrt ft¡l'tutl tlrr: irritiirl
svll¿rbl' bru 1 is to bc tl¿clrl lllck to solrc rlialcctal fonrt of the

r\lrcie ut (lhircsr ô'. rr.rl .> lI¿ultlaril -'fo, ( l:rntottcsc /uf (liall¡¡'en
r\rr¡rl. Dict. ¡r. -ltì, Nr-r. -17), ivhiL,tltc litttct'itcr:ot'ding to Stacl-Holstein
(¡r. 14tt) is loiu¡ctl frtll¡r tlrc (lhirrese ((lirrrtr-rrtcsl) 7r'o-.snf.

'l'llc s¿ule llllolroticttl tL'r'r'lo¡nrrr,rnt is itt[r,sterl irr ][ong. 'Iurk.

I \\¡o Ìrave ¡rrobabl¡' this ver.r,åur in trlongolian åur.ta4 rvhich occurs in the

conìÌnon hcndiadyoin bursut¡ qurvarag, 'the Burlrlltist Cornnnrnity', wltere sar¡

no cloubt is rleriverl fror¡r Sanskr. saùghn. quß,aru9 being lrorrorvetì fronr the

[Jigurian quß'ra],, s'lrich translates alread.l' Sanskr. sañgha.

'
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larqrnt ( Chin. t'âtlntatt (Ramstedt VA p'03) and furtlter in many

propct &trd lllacc nilrncs, e. g. Perrsiiltt -ilrih.r 'stttt' is n'littott itt chiltcse

with a sign lrro¡gu¡ced in ìlit¡flarilt rrri, itl (,'¿ultoltrlstl rrtr]í, Pt'Lsialt

?îr 'ller.cury' is resprltrtir.r,ly in ìlitndaritl li¿, in cilntotleso lil (sr:e

Ittillcr in sllAW 1t)t)7 p.458f1.), tltr-' Lrcal llamr-' il'etn¡ee (Tarnúd

- 1'r¿rrre¿) wiìs \\Titt.lr lly Hittilrt-t*tttg Ttrttti (( ltî¿-,rtid¿' i.r'

pelliot in tjlù clc l',\c¿rcl. rt. sc. IflìSS, 1929, 297 f.);t.f.Iurtltct'sttr0l-

Holsttilt ¡r. 1't1 fn. 3.

,\s a possiblr (lhinfs0 stattitrgfl-rint fr-rr tlte ifurco-x[ottgolian

lcr -1,r I n¡ttltl sttgggst Àltcirrllt ('ltitttsc ll¿¡l (<l,(:rrú), in ]lanrlirt'in

Irir', [)¿ttttoltlsc ltl (I(tllgl'ert Alr;rl' Dict' No' lt48 p' 178) 'ttividc'

¡ìu¿ìtì!{e itt otd0r., classifl,; Litltli, OLt[eL; Yílli(]tls" rvllich at'cordiltg

to a lticrrtlly stlteurlnt lt1' ['Lofrlssor liat'lgt'ett wits pl'onottntrecl lilid

in l{ot'tltet'n flhina iu the cat'ly 'f itttg itttd rvould tlttls ltat'e givett

lcr itr Tttt'liic. In Cltitlcse this l'ot'rt' lì0\\'t'\'rll', is' at:crlrdittg trl Pt'of'

I(at'lgrrtn, ttstltl b e 1o r e its Lr:g|ns'l Pelhaps \\¡(ì lìlllst stlppostr

thr, foLm n ith tltr: froltt vott'el ler l.¡t' tht-' r'riginitl irt Tttlkic antl l{ongo-

lian, its sul¡gcsterl ah,etrll' Ìry lliisän0ll (irr studil ot'ientali¿t I\r: 2

1r.6). sinoe this suffis rtocs ltt.rt occllr ill f-lltttlitssi¿'tll, it seens ttr

lle lOanr-,d t() th0 Turkic languages a f t c Ì tlte iìttcestolls of tlttr

tllnrvassi¿rus (: tlre llutrsi,) hlul separated ft'r-rm the lirlguistit' ¿tlttl

cthuic urlity. orr tlu. otlurt' ltatlcl, tlte llot'rr.rrvillg s(lelìLs llot ttl ltlvrr

hap¡-reu0d long bt,f()r'e the n'r'itirtg of thr' ol'lilton itlsc'riptions rlnd

thus \r,c rvoulc[ conìrl to titttr.s ltrotllttt tlte llegirttring of tltr' 'l]'irtlg

prr,iotl rcfeLLed t() llv Ploftssot liitllgt'tn' If the Trtlliitl fot'ttL lvitlt ¿r

is tlr| ot'iginitl, tlt| pholtr:tirr (t: ) a - tr) as s'cll its tlle sr'lllltlltitr

t|:v¡lo¡turrtnt yrll'c thrl satnc as iu tltr,r Altt'iltlt (lhillt'st' 'f'rrr¡¡ (llittttlttt'itt

lalg, (-latttol¡1's1r fttttl¡, .Iitpauesl lri; Iiat'lgretr Anal' I)ict' No' 8l 1

p,2.I3) ,t.tltlfll, rrf tllt,sitlttrl srrrt¡ Srlrt' Cl;lSS, rattk; t.htssif¡'; l'arirrtts;

plilr.ill tìl¿ìrli" ,rt,i.¡ xccol'tliÙg trr Rllttstr:rlt is tlte origitt tlf tlt0 IIotlgil-

li¿'t ¿'rrl ll.rrngrrsitru ¡rl¡r,al s¡ffis -fror (con'lspontling tr¡ lfoltgolii¡tl

r In liarlgren lira¡nrnatll scrica p. ?l¡8 rve have thc No. 519k (No' 528 itt

Anal, Dict.) * li¿r'tlu¡lcrous, all', n'hich' hos'ever' wiìs not ttscd after lhe

bcginning of our Christiarl era.
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singulâx -tu * -tai). Since -føn, however, is a regular }longolian

plrrral in -n to the sing¡lar -tai,I clolbt rvhether all cases of -tun

in Mongolian can be traced back to this Chinese rvord.

Llterature:

c.rsrnÉ,r, 1!t.r'\., versuch einer Burjütischen sprachlehre. Nordische Reisen

und Forschungen X. St. Petersburg 1857.

Genrrr, A. v., Alttürkische Grammatik, Leipzig 1950'

Gnørrracu, I(., Der türkische Sprachbau, Kopenhagen 1936.

Gnunr, W., Goldisch-deutscl¡es Wörterverzeichnis. St. Petersburg 1900'

Haf,Nrscrr, 8., IVlanghol un niuca tobca'an. Die Geheime Geschichte der Mon'

golen. Leipzig l93lll7.
y,tsrnousxr, s. v., IlaÃexune oyQÓuHcbr B.b flfiJ¡ronol¡t ssux'b. Irkutsk 1898.

lpaulraruHa Âa¡{yrcraro Âaabll{a. Irkutsk 1900.

I(otrvrcz, lVr,., Les pronoms dans les langues altaiques. (Prace komisji orjen-

talistycznej Nr. 24). ltuakow 1936.

Otqt rpauuar¡r¡{tt l{a.rru6¡q¡{oro paaroBopnoro ÂaÉ¡Ha. Prag 1929'

I(orvrlsrr, T., Zur se¡nantischen Funktion des Pluralsuffixes -lar -ftir in den

Türksprachen. I{rakorv 1936 (PI(O Nr. 25).

Prrensrr, E. I{., ltpatrifi pycono'nryrcHilt cnonapr. Jakutsk 1905'

pornn, l{., Ipanmarqxa ll¡cNeHrro-[f otrroJlcHoro saDÍKa. ilIoskva-Leningrad

1937.

Ipauuarnna 6ypat' Mo ¡roJ¡el{oro flob¡¡ta. Moskva-Leningrad 1938'

I(halkha-mongolisphe Gram¡nal,ik, Glückstadt 1951'

RÀilsrnnr, G. J., I(almückisches Wörterbuch' Helsinki 1935'

Aufsãtze und Vorträge, Journ' Íioc. F.-ougr. 55: 2, Helsinki f 951'

Lectures and manuscriPts.

Ruonnv, 4., Jlerqi¡¡ ¡Io rpaMùfaT¡rH'b ¡nonro¡Cnaro n¡tCtreHHAIO flabrRa. st. Pe-

terburg 1905.

Scxlrtot, P., The Language of the Olchas. Riga f 923'

The Language of the Oroches. Riga 1928'

sr¡Ë¡,-Ho¡,srnln: Bemerkungen zu den Brãhmiglossen des Tiðastvusl,ik-

Manuscipts. Bibliotheca Buddhica xll p,17 ff. st. Pétersbourg 1910.

I


